
子，太累啦。第二是即使你把这

我爱人她姐姐的孩子程翼，今年上高一，爱学英语。程翼有一

个习惯，就是每学一个单词，便把这个单词的各种意思抄写在一个

很厚的笔记本上。比如 这个词，他是这样写的：

操作，运转，作用，生效，手术，开刀，作战，行动，经

营，管理

我问他，这么多意思，都是老师教你的吗？他说不是，是他查词典

查出来的。我又问他，这么多意思，你全能记住吗？他说记不住，

只是尽量记。我最后问他，其他同学也这样背单词吗？他说有大

约三分之一的同学是这样背单词。

第一是背单词的工作量太大，一个单词就要记

于是我告诉他，这样背单词，简直太愚蠢啦，至少有两大缺点：

个意思，太费脑

个意思都记住了，当你“汉译

英”时，也不一定能正确使用。比如“条约的生效”，这里的“生效”，

你就不能用 ，而应当用

理，，，这里的“管理”，你也不能用

。再比如“公司的管

，而应当用

，所以你背那么多意思，根本没有用。

程翼听后有点傻了，他忙问，那应当怎样背单词呢？我说，背

单词的正确方法，应当是“背一记二不过三”。下面让我给你详细

解释一下。

以

在英语中，每一个单词都有一个最基本、最常用的意思。仍然

为例，它的最基本、最常用的意思就是“操作”，其他意



典》，可以发现

又

思，通常都是从“操作”演变出来的。比如医生给病人割瘤子，一会

儿操刀子，一会儿动剪子，一会儿用夹子，久而久之，

演变出“手术”的意思。但无论怎样演变，“操作”才是它的本意。

我说的“背一”，就是说要背这个最基本、最常用的意思。

的“手术”。“记

一个英语单词，除了有一个最基本、最常用的意思之外，往往

还有一个次基本、次常用的意思，例如

二”就是说如果你有多余的精力，可以再把第二个意思记下来，如

果精力不够可不勉强。不过需要指出，并不是所有单词都有第二

个意思，比如 只有“激光”的意思，并没有其他意思。

“不过三”是指一般情况下不必去背第三个意思，以节省时间

和精力去学习更多的东西。

说到这里，程翼表示听明白了。他说，如果按照你的这个方法

背单词，那就简单、轻松多了。可是这里还有一个关键问题，我怎

样知道哪个意思是最基本、最常用的，哪个意思是次基本、次常用

的呢？

我说这个问题提得好。一般来说，《英汉词典》中每个单词的

第一个意思，就是它的最基本、最常用的意思。比如你查《英汉词

的第一个意思就是“操作”。至于如何确

定第二个意思，对于初学者来说确实比较难，一般来说，需要通

大量阅读，例如大量阅读英文报刊，才能确定。



有一个制作名片的功能。

《背单词的小技巧：背一记二不过三》发表之后，不久我就收到

的邮件，他问我除了这个小技巧之外，是否还有其他网友

背单词的技巧。当然有啦，这里我再介绍一个小技巧，不过首先需

要解释一个电脑术语“模板”

许多朋友都使用过

准备了一张空白卡片，上面的颜色、图案、布局、尺寸等等都

已经固定好了，在上面填上张三的姓名与地址，就是张三的名片，

填上李四的姓名与地址，就是李四的名片，在技术上，这种空白卡

片就叫做“模板”。

结尾的动词，都可以看成是一个模

同样，我们也可以把“模板”的原理应用到背英语单词上。在

英语中，许多单词，例如以

板，在它的前面或后面添加不同的内容，就可以构成不同的单词，

（计算）为例略做说明。下面我以

添加

）去掉词尾字母

）在它后面加上

）在它后面加上

去掉词尾字母 加上 ／计算者变成名词

添加

加上去掉词尾字母 ／计算性变成名词

加上）去掉词尾字母 ／计算的变成形容词

添加

变成名词 ／计算主义者

变成名词 ／计算主义

加上 ／计算变成名词

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



变成形容词 ／可计算加上

不可计算的

现在分词

现在分词 可以当作形容词／计算的

）在它前面加上 变成反义词 ／未计算的

过去分词

可以当作形容词／被计算的过去分词

添加

）去掉词尾字母

的

变成反义词在它前面加上

）在它前面加上 变成反义词 ／未被计算的

上面某些单词的后面，例如
“

（计算性）的后面加了

”号，表示在《英汉词典》中并没有这个单词，它是我瞎编的。但

它的构成完全符合英语的构词法，您如果在文章中使用它，理论上

讲是没有问题的。

的词类和含义，我可以根据

老实说，我就是用这种“模板化”的方法背单词的。你只要告

这个模板，将诉我

后面的 个派生词自动生成出来，这样一来，背单词的工作就大

大简化了。当然，上面介绍的只是一般情况，也有一些例外情况，

比如某些形容词不是以 结尾，而是以 结尾，例如

（祝贺的）。但这个基本原理是没有问题的。

上面仅仅介绍了以 结尾的动词，实际上，在英语中类似的

情况还有一些，限于篇幅，我这里就不写了。总之，我写这篇文章

的目的，就是想帮助您减轻背单词的负担。



给我发邮件，问我大约掌握有多少个单词，网友

后面，还要再跟一个动词的

这样一个单词，而是词一起背下来。也就是说，我不再背

这样一个词组，其中 是 的背

个。我办公桌上有一本《袖珍英汉词

平常是怎样背单词的。我掌握的单词数量，具体没有统计过，真的

不知道，但肯定不少于

典》（上海译文出版社），凡是我认识的单词，我都用红笔在它下面

画一条横线，我可以毫不夸张地讲，红线都已经快画满了。下面我

就谈谈自己是怎样背单词的。

个特点。第一个特点是：动词和介词一起我背单词，主要有

防止），虽然记住了，但在“汉译英”时一查《英汉词

背。我刚开始学英语时，由于没有经验，只背单独一个单词。比如

只背

不能单独使用，在它后面

，而且在

典》才突然发现，在许多情况下，

必须要跟一个介词

现在分词。比如：

防止恐怖分子进入美国。

从那以后，背动词时，只要它搭配介词，我一定要将动词与介

缩写，意思是某个人，而 是我自己发明的缩写，表示动词

时，就不需要）的现在分词。这样一来，以后再使用

再查词典，直接就可以用了。类似 这种情况，在英语中是

很常见的，相信各位都有体会，所以我建议您在背记时也采用我这

种方法，当时看上去好像顶麻烦的，但在今后的使用中会节省您许



学习），它的

多时间。

第二个特点是：把单词拆成几个部分，琢磨一下每个部分的含

义，再把它们合并起来。在英语中，许多单词都是根据构词法，由

多个部分合成的。比如西藏的班禅喇嘛逝世后，需要找一个小男

孩做为转世灵童，继任下一届班禅喇嘛，这里的“转世”，英文是

个部分，依次是：。看到这个单词后，我将它拆成

：英语中常见的前缀，表示“重新”

：英语中常见的前缀，表示“进入”

（肉体的）的一部分：可以看做是

：英语中常见的后缀，构成一个动词

这样拆开之后，我就明白了，所谓“转世”，原来就是让已故的班禅

再是普通的儿童。

喇嘛的灵魂，重新进入这个小男孩的肉体，从而使他成为灵童而不

个部分都琢磨透了，再把它们合并起来，以后

这个单词就会牢牢记住。不过这种方法也有一个难点，那就是必

须熟悉英语的构词法。

第三个特点是：能省事就省事。比如动词

（不过去式和过去分词可以是 规则变位），也可以是

规则变位），为了省事，我只背前者。又比如名词

（规则变位），也可以是

（仙人掌），

不规则它的复数形式可以是

变位），同样为了省事，我也只背前者。需要说明一点，我虽然只背

规则变位，但看到不规则变位时也认识它们。



给我留言，让我（以

前面介绍了如何用“模板化”的方法记单词，并举了一个例子

结尾的动词）。发表之后，网友

再介绍一个模板。没问题，那就再来一个。在英语中，有许多形容

词，也可以看成是模板，我们可以在它前面和后面，添加不同的内

（人的）这个形容词：容，构成不同的单词。比如

只加后缀

与前面那篇类似，单词后面如果有一个“

变成反义词 ／非人的前面加上

同时加前缀和后缀

） 在

／非人性）加上

／非人性主义）加上

／非人性主义者

使⋯⋯非人性化

）加上

加上

／非人性化）加上

”号，则表示这个单

词在《英汉词典》中查不到，是我自己编造的，但它的构成完全符合

英语的构词法，完全可以拿过来使用。比如您想表达“非人性化”

这样一个意思，而你一时又找不到合适的单词，那么您完全可以使

）加上

）加上

）加上

）加上

）加上

变成名词

变成名词

变成名词

变成动词

变成名词

变成名词

变成名词

变成名词

变成动词

变成名词

／人性化

／使⋯⋯人性化

／人性主义者

／人性主义

／人性

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



或者用最后两个单词

当然，我这里介绍的形容词模板，只是一般情况，实际上还有

许多例外情况。比如：

但这种“模板化”方法的基本原理是没有问题的，如果能够掌握并

运用，将大大节省记单词的时间和精力。

／美丽的 ／美化（动词）

／活动的 ／活化（动词）

／非官方的（反义词）／官方的

／不忠诚的（反义词）／忠诚的

／丰富（名词）／丰富的

／好（名词）／好的



在前面的文章中，我根据英语的构词法，自己创造了几个单

词

词，比如 （非人性化）。网（计算性）和

友 给我发邮件说，英国人或美国人创造新单词他可以

理解，而他不能理解的是，难道中国人也可以创造新单词吗？我回

答说当然可以啦，只要符合构词法的规则，任何一个国家的人都可

以创造新单词。关于这个问题，我想顺便给这位网友讲两个小

故事。

有一家德国公司，生产了一种减肥器材，这种器材看上去好像

是一个很矮的小椅子，人坐在上面，身子向后仰，仰到一定程度，身

子再收缩回来，这样反复运动，就可以消除人体腹部的多余脂肪。

为了给这种器材起一个响亮、贴切、易懂的名字，德国人挑选了名

（腹部），然后将它变成动词

变成名词

，最后再将它

，于是它就成了这种器材的名称。老实地

讲，这个名称很难翻译成中文，但它起得很好。在许多国家的体育

用品商店里，都能看到这种器材，这个名称已经被普遍接受了。

（匿名者），然后将它变成动词

还有一家以色列公司，开发了一种匿名邮件软件。所谓匿名

邮件，就是说您收到一份邮件，只有正文，其他所有内容（包括发件

人的姓名与邮箱地址、发件日期、时间和邮件服务器的地址等）都

被隐藏了，您根本不知道它是谁从哪里发给您的，因此这种匿名邮

件软件最适合用来发送举报信、告密信等。在给这个软件起名字

时，以色列人选择了名词

。与上面例子中的

起得更好。这个软件很有

，最后再将它变成名词

相比，应当说



舒马赫主义者

名，许多网站都可以下载。

通过这两个内容相似的小故事，我们可以看出，除了英国人和

美国人，任何一个国家的人也都可以根据自己的实际需要，按照英

语构词法的规则创造新单词。写到这里，突然想起了以前创造的

一个调侃日本人的单词

（舒马

。事情是这样的：有一次跟

几个刚刚访问过日本的澳洲朋友聊天，他们提到日本的国土小，房

子小，汽车小，什么都小，我说，德国经济学家

（小的就是美的），我们是否可

结束大家都笑

赫）写过一本书《

以将日本人称做

了起来。



译成 较好，“提供，，译成

中，至少有

前面几篇文章，都与记单词有关，主要谈的是如何多记、快记

单词。不过根据我的观察，单词记多了也麻烦，会产生副作用。这

主要表现为在“汉译英”时会出现选择词汇不适当、不准确、不严

谨。下面举两个小例子。

我所在的公司经常为国内客户制作英文网站，翻译人员一般

都是大专院校英语专业的毕业生，词汇量基本上不成问题，但他们

的译文，却常有一些问题。比如在翻译某个网站的《服务条款》时

有这样一句话：“您可以在线购买第三方提供的产品和服务。”翻译

人员小董将“购买”译成 “产品”译成 “提供”译成

，整句话译成：

我对小董讲：你这样翻译，基本意思对，没有大错，不过你应该想

和

到，《服务条款》属于法律文书一类的东西，选词应当严谨一些，而

太口语化，过于通俗，不够严谨，与内容不协调。另

外，

个单词应当修改，“购买”译成

一般用来表示提供报价，而不是提供产品，因此你这句话

较好，“产品”

较好，整句话可译成：

短语（ 。例如：

还有一位翻译人员小杨，他的特点是喜欢在译文中大量使用

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



种短语每个都有很多意思，比如

／引进（我主张用

／取消（我主张用

／采用（我主张用

／喜爱（我主张用

我对小杨讲：你喜欢用短语，本身并没有错，但有两个缺点，一是这

，查《英汉词典》，竟然有

个意思，而你的“引进”，只是其中一个意思，不够准确、严谨。二是

这种短语，并不是所有人都认识，比如我本人是学葡萄牙语的，就

怕看到这种英语短语，一看就头疼，因为我不知道它的确切意思，

只能根据上下文的内容瞎猜。我并不反对你使用这种短语，但它

们适合在比较口语化的场合使用，比如讲故事、网上聊天等，而不

太适合在正式文章中使用。另外，即使在讲故事、聊天中使用，也

不可用的过多过滥。

／减少（我主张用

卸下（我主张用

／反对（我主张用

／仿效（我主张用



除了表示龙之外，还表示凶恶、

节。回家

我的剃须刀没电了，于是去附近的超市买电池。货架上有四

五种品牌，好像都不错，正在犹豫中，突然注意到一种英文品牌名

叫

人喜欢（ 表示电池），于是掏钱买了

中文品牌名叫“金霸王”）的电池，感觉这个名称很招

表示耐用，

的路上，我一边走一边想，这个品牌名起得很有学问，应当为此写

篇文章。

做为品牌名。

各位都知道，中国商品已经大量进入国际市场，由于物美价

廉，受到各国消费者的喜爱。不过据我观察，中国商品有一个共同

的毛病，那就是英文品牌名起得不好，基本上都是将中文名称直接

翻译为英文名称。比如有一种浙江生产的“金龙”牌儿童自行车，

是销往美国的，生产厂商为了省事，没有为这种自行车再起一个英

文品牌名，而是直接将“金龙”翻译成

这样做，表面上看好像没有问题，但是如果我们上升到文化层

面，就会发现有很大的问题。在中国的传统文化中，龙是吉祥的动

物，几乎所有中国人都喜欢龙，但在欧美传统文化中，龙却是邪恶

的动物，在《英汉词典》中，

这个品牌在文化层面上是

残暴、严厉的人。美国的父母，肯定不想给他们的孩子买一辆“邪

恶的”自行车。因此我说

失败的，可能会影响到这种自行车在美国市场的销量。

看到这里，有的朋友可能不以为然，认为我是小题大做。其实

我们可以换个角度想想，比如您想买奶糖，商店里有两种，一种叫

“大白兔”奶糖，一种叫“癞蛤蟆”奶糖，请问您想买哪一种？我想绝

大多数顾客都会买前者。这种现象，表面看上去是语言问题，实际



上是文化问题。

记得以前有一次，我向已故的北外西班牙语系王复山教授（我

的葡萄牙语启蒙老师）请教一些翻译问题，王教授讲，张三搞翻译，

李四也搞翻译，两个人的水平相当，很难拼出个高低，此时拼什么？

就是拼文化，谁的文化底子厚，谁就能高出对手一大截。当时我还

不太理解这句话，经过这些年的学习与实践，我现在真的明白了，

搞翻译，归根到底就是拼文化。



年前后，北京地

，我只是说它在文化层面上有缺点，并没有说

在前面的文章中，我批评了一种儿童自行车（金龙牌）的英文

品牌名

它有语法错误。事实上，如果不考虑文化因素，这个英文名称完全

可以使用。这个问题之外，倒是目前国内广泛存在的“蹩脚英语”

问题，更应该引起我们的重视。

所谓“蹩脚英语”问题，说的是目前国内许多公共场所出现的

英语，有明显的语法错误（包括词法错误和句法错误），外国朋友看

到后，会觉得很蹩脚，很滑稽。以北京为例，

铁公司在许多地铁站安装了中英文对照的指示牌，上面通常有一

个向左或向右的箭头，后面是“前往复兴门”、“前往建国门”等文

字。不知道这家公司聘请了哪位高手，“前往”一词没有译成

而被译成了 ，如 等。由于有

许多中外旅客指出这个明显错误，该公司不得不拆掉它们，重新制

作了新的指示牌。仅仅因为一个英文单词，就造成了不小的浪费，

教训深刻。

类似的情况，在北京还是很常见的。比如前几天我去建国门

外使馆区办事，偶然看见路边有一个小商店，英文名字是

道，

（综合商店）。看到这个名称，我忍不住笑了。各位都知

通常表示逻辑学上的综合，是一个抽象概念，意思与

，如果用这

汉语“综合商店”中的综合完全不同。我估计这个名称，多半是店

主用“金山词霸”之类的汉英翻译软件搞出来的（笑）。其实对于这

种小商店，英语中有一个又准确、又简捷的单词

个单词，那就地道多了。除了语法错误之外，还有一个常见问题，



个单词中，真正有实质意义的单词只有 个错误，但过于罗索，

疫局，有位朋友将这个机构翻译成

。当然，这样翻译，语法上并没有

即可，简明扼要，通俗易懂，而且符合欧美国

（检疫）。这个机构的名称，如果让我翻译，只要两个单

词

家的机构命名习惯。

脚英语”问题对北京形象的影响，决定在

最近《北京晚报》上有一条新闻，称北京市政府已经注意到“蹩

年奥运会之前，请英

语专家对出现在主要街道上的英语进行内容审查，并将有语法错

误的及时改正过来，我认为这是很有必要的。

就是译文过于啰嗦。比如在北京机场附近，有一个进出口商品检



的英语新闻，国内许多大、中城市

一位网友给我发邮件，说他为了提高英语听力，参加过各种培

训班，也买了不少磁带、光盘，钱没少花，但效果并不明显，他问我

有什么好办法。我原本想写一篇短文，专门聊聊这个话题，刚要动

笔，突然想起来我以前曾经写过一个类似的短文，于是赶紧将它找

出来，稍做修改抄录于下，奉送给这位网友以及各位朋友。

提高英语听力，当然可以有多种方法，比如您是大款，您可以

花钱雇一个英国人，天天陪着您说英语，或者干脆去英国，住上几

年，听力也就上去了。不过您也明白，绝大多数中国人都没有这个

条件，所以我们必须找一种适合中国国情、比较经济、又比较有效

的方法，下面我就给您介绍一种，您可以试试，看看效果怎样。

个单词，这是前提首先，您必须学过英语，并且掌握至少

条件。我这里所说的“掌握”，是指我单独说出一个单词，比如

，您一听就明白，哦，是 ，中文意思是电影院。不过把这

个单词放在一个长句子中，您就听不出来了，因为您的听力比

较差。

点钟（或 点钟，或

的英语新闻，大约听上

随后，您必须从今天开始，坚持每天晚上

点钟）收听中国国际广播电台（ 分

钟，不会占用您很多时间。

、英的 都可以收到，万一收不到，也可以改听美国之音（

国广播公司（ ）甚至北韩的英语新闻（我不知道它们的频率）。

在听之前，您必须准备好一张纸和一支笔，英语新闻开始后，

，马上

您必须认真听，一定要认真听，周围环境最好要安静。每听到一个

自己熟悉的单词，就立刻把它写在纸上，比如听到


